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Bonpoc 0 cMbIC/I0IOPOZKAAIONIEM HOTEHIIHAJE 3HAKOBBIX CHCTEM HEOAHOKPATHO 3aTpa-
FHBAJICA B HCCICAOBAHMAX 110 CeMHOTHEE [4; 7; 10; 11]. MeeneaopaTesiH 0TMEUYAIT, YTO CeMEO-
THHECKaA cucremMa 1o VpoBHK) CBOCH CJIOKHOCTH HaxXoJAHTCs B HPAMO 1!l){’}llﬂpullﬂH‘dJleﬂl:i 3a-
BUCHMOCTH OT YpOBHA nepegasaemon nadopmanuu [5]. C Touky 3peHus JIMHIBACTHYECKOH ce-
MHOTHKH HanboJiee IOKa3aTeJIbHBEIM B 3TOM OTHOLICHH H, GCS)"CJIUHHU_. HABJIACTCA XYA0MeCTBEH-
HBIIH TEeKCT, pﬁlll.",.'\"l}]'l’pliBHCi\'lblﬁ KaK B IL1aHEe CeMaHTHYeCKOro M MeTaceMHOTHYeCKOro BHIA0B
AHAJIN3A, TAK U HA DoJlee CI0AHOM YPOBHE = ¢ TOUKH 3PEHUA MeTaMeTaceMHOTHEH [1].

1\"111[)0!'50(‘ XVAOZKECTECHHOE NPOCTPAHCTBO COACPHHUT 3HAUHTEJbHOE KOJIHYEeCTBO JIMTe-
PATYPHO-XY/I02KECTBEHHEIX TEKCTOB, B [POLECCe NUCCASA0BAHHA KOTOPHIX 0DHAPYHKHBATCA
pasjuyHbIC [TPOABJICHMA crocoDHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKA KAk C.\-‘lblﬂ..l'lﬂlll’lp{}]&{j_l,ﬁi(]ﬂ_l(.‘i?l CYHIHO-
CTH, [IPHYEM B JaHHOM ©JIyuae OKa3bIBAeTCH MCKIHYHTENBHO BAKHBIM BOIIPOC O TOM, KAKOBA
IpUpoaa MoposiacMblX CMBICJIOB, KAK ¢ TOYMKH 3PEHHA CeMaHTH ‘-lf_‘(_',i(()ﬁ_. TaK H ¢ TOYKH 3PpeHHA
(pyHKIHOHANLHOIL.

HapecTHO, 4yTo npodiema HCHOMb30BAHHA MOTEHINAIA A3BIKOBOIO 3HAKA, €0 BO3MOMK-
HocTell B mwiaHe opMa/ibHOH penpeseHTalii Leloro psajia cofepanuil (HanpuMep, Ha YpoB-
He U}'}UHHT\'}HH} MOET DBITh MPOWJITIOCTPHPOBaHA SHAYUTE/IBHBIM KOJHYECTBOM CJIVYAeB, 3d-
HMCTBOBAHHEIX M3 IIPOH3BE/ICHHH  CJIOBECHO-XY/I0KECTBEHHOTO TBopYecTBa. Tak, B KadecTee
KJIACCHYECKOro lipli[\-‘li:pﬂ MOKHO llplfll'i(:‘f_','l'li ('Jﬁhli'pb]l‘iill-[lli'_! CMEICJIOB ¥ ]_]_[{:KCUHI')E B auajiore
Uamuera u ononus, rue npuxy Jdatexuil, uMuTHpyst De3yMue, BBICKA3bIBACT 0JHOBPEMEHHO
BIIOJIHE 3/IPaBble U Cepbe3Hble MbICJIH, pacey:#ias o cyiqHoeTH OviTHs [14]. Ddubert apoiier-
BEHHOI'O BOCHPHATHA COJACPKAHHUA OTPHIBKA 00eCIIeUNBACTCH COOTBETCTBYIONLEH peain3anuei
ASBIKOBBIX 3HAKOB, XapaKTePHU3YIOUIHXCs ocoboil Clli’.‘Ll}‘ll’blll{ﬂl‘;l HX CMBICIOBOIO CTAHOBJICHHA B
HAdHHBIX VCJIOBHAX KOHTEKCTa, llp{_‘,ill'lﬂ..fl‘&l'al{'ll_l_i.(_'f:i HEeOAHOZHAYHOEe TOJIKOBAHHE,

Tak, B Beipaskenun «the Sun breed maggols» peanuzylores TakHe 3HAYEHHH CJI0BA
«maggot», kak «bDeznorasa nuduHka» («the legless, wormlike larva of many dipterous insects,
esp. that found in decaying animal matter») u «uenoBex ¢ npuuaygamu» («to have a maggot in
one’s brain / head» — «umers npudy/iel, ObITH YEIOBEKOM € HPUUYYIAME, UMETh HABI3UHBYIO
naet»). Ciioocouyeranme «lo take a leave», peanuayemoe B si3blke Kak HeJibHOO(OPMIICHHOE,
(hpaseoNOrHYecKH CBA3AHHOE, [0JBEPraeTca [epeocMbIC/ICHUI) M PAzJIOKEeHHI0 HA COCTAB-
Jgsomue: «You cannot sir take from me any thing». Cymecrsurtesnsroe «matter», B 10 e Bpe-
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Msi, HHTepIpeTHpyeTcs 'aMmieToM Kak coCcTaBHas 4acTh yCTOWYMBOro BoipakeHus « What is the
matter?» («What is the matter, my Lord? / Between who? / I mean the matter that you read,
my Lord»). I'amiieT IpOM3HOCUT 3HAMEHUTYIO KIIOUeBYIO (pasy: «Words, words, words», 0b-
pamasck TakuM 00pa3oM K BO3MOJKHOCTAM fA3bIKa B LEJIAX MMHTALMUM cBoero Oesymus, u
HMEHHO €ro pe4u IPUBO/AAT B JaJibHeHIIeM K HeoOpaTHMbIM HOCIeACTBUAM. HBIMU cI0BaMH,
Tpancedopmanuu B 00J1aCTH CMBICJIOB HHULIMUPYIOTCS B IIpOLiecce pea3aiuy 3HaKoBOro I10-
TEHIHAJIA A3bIKA M HAXOAAT 3aTeM OTparkeHue B 00J1acTH MpoucXoisamux cobbITHil, crocoder-
BYsI PACKPBITHIO 00J1/1aI0IIEr0 XapakTepoM MHOIOMepPHOCTH 00pasa caMoro repos.

ITO MOJIOKEHUE MOATBEPKAaeTes U /10 CUX 110P MMEIOLIed MecTO MHOKECTBEHHOCThIO
uHTeprperanuii obpasa I'amuiera, o uem nuuter A.®. Jloces, ormeuas cienytonue dakrsr: «M3-
BecTHbIH akTep Kauasnos, uzobpakas B csoem l'amiiere no4TH MCKIIOYHUTEIBHO TOJIBKO ChIHOB-
HIOIO JI000BB K MaTepy, MOAYePKUBAJI 10 BCEH Tpare/IM TOJIBKO Te ¢JI0BA, KOTOPbIe B TOH WX
HHOH JIpYro crereHu BeIpaxkaroT Jitoboee I'amuiera k marepu. Ha nepudpepun st Bujesr MHOro
pa3HOro poja 3aMedare/bHbIX I'aMJIeToB, U Bce OHM ObLIM pasHble. MHe IOMHUTCA aKTep, Bbl-
JIBUT'ABUINI Ha [EePBBIl IUIAH 0/IMHOYECTBO, IIOKUHYTOCTh, D€CIIOMOLIHOCTD, paccab/IeHHOCTb,
KpaitHee oTyasiHue U 1oHoe beccnsue 'amitera. 1o ObUI, CKOpee, KAKOH-TO YeXOBCKHIT repo,
a He mekcnupoBekuil Iavuter. MHe IOMHHTCA JIPYroil akTep, KOTOPbIH BhABUraa B l'amiere,
Hao0OpOT, CHILY, BOJIIO, MOLLb, X IPUTOM B 00/lyMaHHOM, 3aIUIAHUPOBAHHOM, 3JI0M M KaKOM-TO
CaMOJI0BOJIbHO-CATAHUHCKOM BH/e. bbul 1 eme oauH 'amiier, B KOTOPOM BBIIBUTaJIach CKOpee
sroxa 'amutera U ero JBOPILOBOE OKPY:KeHHe, yeM caM l'aMiier ¢ ero MHAMBUYAJIBHBIMU 0CO-
benHocramu. OuH laviier ocrajicst y MeHs B naMATH Kak (puiocod, kak aberpakTHbI MbIC/IH-
TeJIb, KAK YUYEHBIIl CTY/ICHT TOIJIAIHEro eBPOIEHCKOro YHHBEPCUTeTa, KOTOPBIH He CTOJBKO
JlelicTBYeT, He CTOJIbKO YYBCTBYET, He CTOJIBKO K 4eMy-TO CTPEeMHTCs, CKOJIBKO Ha/l BceM ped-
JIEKTUPYET, BCe aHAJIM3HUPYET U BCE IOABOAUT I10/] CBOK (PHIIOCO(CKYIO KOHLEIIHIO 0 MUPE H 0
Jlanun kak OosiblIoi U Masnoil TIopeMe. Bee 3TH THUIIBI CHEHHYEeCcKoro BolulolleHus I'amuera
BO3MOKHBI OBUIM TOJIBLKO IIOTOMY, YTO PELINTeIbHO B Kaxa0i ¢pase oxuu 'amiersl cunranu
NOJUIesKAL MM MJIM CKa3yeMbIM O/IHO, a Apyrue I'amiieTsl — coBceM Jpyroe, TpeTbH e — BOBCE
Tperbe» [3, ¢. 112-113].

Heo/1HO3HAYHOCTh CMBICJIOBOM WHTEPIPETALHH SBJISAETCA CYIIECTBEHHOH XapakTepH-
cTukoi 1 3HaMeHuToi noamel T.C. dimora «becruioaHast 3emisi» [12], c10KHOE nepeceyeHme
KJIIOUEBBIX KOHLENTYaJbHbIX obJIacTell B KOTOPOIl HAXOAMUT BOIUIOLIEHUE B PeasM3aluy CIo-
cOOHOCTH SI3BIKOBOI0 3HAKA K O3HAYMBAHMIO KAaK JIMHEITHBIX, TAK HEJIMHEITHBIX cojeprKarTesb-
HBIX CTPYKTYP, 4T0, De3yc/10BHO, Tpedyer oOpalieHus K paccMOTPEHHIO 11pobJieM, CBA3AHHBIX C
[POLECCOM B3aMMOJCHCTBUSA TEKCTa KaK rOTOBOH, (DOPMaJIM30BAHHON CYIIHOCTH M JHUCKypca
KaK [polecca co3/laHus PedeBoro IpOU3Be/IeHHUA, BKIIIOYAKOUIEr0 LeJIblH PAJ COIYTCTBYIOUIHX,
B TOM YHCJIe BHEJIMHIBUCTHUECKHX, (hakTOPOB [2, ¢. 194].

B 3710i1 cBsA3K 0cO0YI0 POJIb PHOOPETAIOT MOHATUA KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa U KyJIbTYp-
HOT'O OIIbITA 3HAKA, C O/IHOH CTOPOHBI, U CMBICJIOBOT'O CTAHOBJICHHS 3HAKA B KOHTEKCTE JAHHOTO
peYeBoro NpoU3Be/IeHHs, — ¢ JAPYroil. B Xy 0KeCcTBeHHOM [IPOM3BE/IeHHN 3HaK olJajaer cro-
co0HOCTBIO K NPUOOPETEHUI0 HOBBIX COJAEPIKATEIbHbBIX XapaKTePUCTHK, OKa3bIBasACh HE IIPOCTO
HATrPY>KEHHbIM JOMOJIHUTEIbHBIMU KOHHOTALUAMHE, HO U «OTATOLIEHHBIM» [JIYOMHHBIM ¢JI0eM
KYJIBTYPHOH HH(MOPMALMH, KOTOPAs 3aJI07K€HA B HEM U MOYKeT «Ipo0yKIaThCs» B JAHHBIX yC-
JIOBHAX KOHTEKCTA.

Kinouepble koHuenTel 1103Mbl T.C. DHOTAa HAXOAAT CBOE A3BIKOBOE BOIUIOUICHHUE IIPU
HOMOILM LeJIOr0 KOHIJIOMepaTa 3Ha4eHUi, paccMOTPEeHHe KOTOPBIX Ipe/rosaraeT obpameHue
KaK K MeTaMeTaceMHOTHUYECKOMY YPOBHIO JIMHIBHCTHUECKOI'O aHAIN3a, TaKk U K creuuduke
B3AUMOJICHCTBUA ~ MEHTAJIbHO-JIMHIBAJIHBIX CTPYKTYP B [POLECCe CO3/AHHUS  CJIOBECHO-
XV/IOKECTBEHHOH TKaHM NpoussejeHus. Hanpumep, peasmsanusi TPHAAbl «OIOHb», «BOJA»,
«KaMeHb», BOCXO/AALLEH K UCTOKAM JPeBHUX MH(OB, OKa3bIBAETCSH HEIOCPE/ICTBEHHO CBA3AH-
HOI ¢ KOHLEMUIMAMY KUZHH U CMEPTH, NPE/ICTABICHHBIMH U B BPOIICHCKOM A3BIKOBOM CO3HA-
HUH, U B cpepe BocTouHOM hritocodun U pesturun.

Yaesss crienia/ibHOE BHUMAaHHE H3YUEeHHIO KOHLEIITOB «BOJa» U «OrOHb» B JIDeBHEHH-
auiicknx ncrounnkax, K0.C. CrenaHoB ormeuaer, 4to, HanpuMep, B Pursejie «BO/AbI» IIPOTHBO-
HOCTABJIAIOTCA KaK HeDecHble U 3eMHbIe, Kak [IorpebeHHble U IIPUPO/HbIE; «IIYTh BBEPX» €CTh
«IIyTh BOABI», T.€. II0,Ib€M BO/Ibl Ha HeDO B BeJuiickoil Mudosornu [8, ¢. 269]. [IporuBonocras-
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JICHHE «JKUBOI BOJbI» M «MEPTBOIl BOJbI» OYEBH/IHO IIPOCJICIKHBACTCA H B PUTYAJIBHBIX aCCO-
uuauusx npoussenenns T.C. Dunora:

Ganga was sunken, and the limp leaves

Waited for rain, while the black clouds

Gathered far distant, over Himavant.

IIpejacraBieHne 0 B3aUMOCBA3U TAKUX CYLIHOCTEH, Kak «Boja» («water») U «KaMeHb»
(«rock», «stone») okasbiBaeTcst HauboJIee MOJHBIM B ¢JIydae KOHTEKCTYaJIbHOTO CONOJIOKEHHS
JIAHHBIX 3JIEMEHTOB!

Here is no water but only rock

Rock and no water and the sandy road

The road winding above among the mountains

Which are mountains of rock without water

If there were water we should stop and drink

Amongst the rock one cannot stop or think

Sweat is dry and feet are in the sand

If there were only water amongst the rock...

And the dry stone no sound of water. Only

There is shadow under this red rock,

(Come in under the shadow of this red rock).

ObpauieHue K MeTaMeTaceMHOTHYECKOMY YPOBHIO aHaJIM3a, H3ydeHue ryOuHHOro (-
JIOJIOTHYECKOr0 KOHTEKCTa 1M03BoJiAeT 00bACHUTh (DaKT peasu3aluy B I103Me TAKOro CJI0BOCO-
yeranus, kak «red rock». Tak, Hanpumep, B kHure «3os10Tas BeTBb» k. ®@pazep onuckiBaer
LBl P/l PUTYAJIOB KEPTBOIPHUHOIICHUS, CBA3AHHBIX C COEIMHEHHEM KaMHs ¢ KPOBBIO H,
3areM, ¢ BOJOH. KepTBONpHHOLIEHHE CONPOBOKAAaeTcs Iub0O OMOBEHHEM KaMHs BOJOMH, b0
npock00il 0 HUCIIOCJIAHUM JIOXKAA U MOJUTBOM: «Eciu B 0/1HOIT U3 BBICOKOIOpPHBLIX obJsacrei
SlnonuK B TeYeHHE J0JITOr0 BPEMEHH HeT [0/, IPOLeCCHs JePeBeHCKHX JKuTeslell Bo ryase
co xpenom (kper Beger ¢ coboil yepHyio cobaky) HanpasisieTes K TOpHOMY 10TOKY. Ilo npu-
OBITHN HA MECTO OHU IPHUBA3BIBAIOT CODAKY K KAMHIO U PACCTPEJIMBAIOT €€ U3 PyKeil U JIYKOB.
3abpbI3raB ckajibl KPOBbIO coDakH, KpecTbsiHe OPOCAIOT OpYIKHe HA 3eMJII0 U HAYMHAKT MO-
JIUTheA DOKeCTBY IOTOKA, JAPAKOHY, 0 HUCIOCJAHUH J0K/A, KOTOPBII Obl OMBLI OCKBEPHEHHOE
Mmecro» [9, ¢. 75].

OrMeTHM TakiKe, YTO KayK/blil U3 KJIIOYEBBIX KOHLIEIITOB I03MbI 00JIa/laeT CBOUM 0CO-
OBIM IIPOCTPAHCTBOM, XapaKTEPUBYIOMIMMCA MHOTIOCI0HHOCTHIO IUIAHA BBIPAYKEHUA U CIIOKHOM
cueremoil accounanuii. Hanpumep, obpas gopory, eiomieiics cpeau rop («The road winding
above among the mountains», «the white road») accounaTuBHo cBsizaH u ¢ obuieit uaeei HK-
JIMYHOCTH U CJIOYKHOCTH ITyTH:

«Who are those hooded hordes swarming

Over endless plains, stumbling in cracked earth

Ringed by the flat horizon only».

3HAYUMOCTh ACCOLUATUBHON cdepbl B Ipoliecce CO3/4aHUA Xy10KECTBEHHBIX 00pa3os
OTMEYaeT ¥ caM aBTOp M03Mbl. Tak, KOMMEHTHPYS COCTaB «IIepCoOHAXKeH» KoJ1o/bl KapT Tapo,
koropeimu Mauumysupyer magam Cosocrpuc, T.C. Jimor ykassiBaer: «The Hanged Man, a
member of the traditional pack, fits my purpose in two ways: because he is associated in my
mind with the Hanged God of Frazer, and because I associate him with the hooded figure in the
passage of the disciples to Emmaus in Part V».

B c/10BeCHO-XY/10KeCTBEHHOM TKAHH [I03MbI BCTPEYAETCs LEJIbIH PsJL JIEKCHYECKUX e/1H-
HHLI, peajin3yeMbIX B PeAKOYNOTPeOUTEIbHBIX, YCTAPEBIINX 3HAYEHHUAX, OJHOBPEMEHHO € HX
y3yaJIbHbIM, COBPEMEHHBIM YIOTpeOJIeHHEeM, T.e. pealusyercs MOTPeOHOCTh B OKUBJIEHHH,
«peaHUMAlMH» CTePTHIX, CTABUIMX HEAKTYAJbHBIMHU ¢ TOYKH 3PEHUs SA3BIKOBOH HOPMBI CMbI-
csoB. Tak, cjioBo «tent», peasayeMoe U B 3HAYEHHUH «IlajlaTKa, arep», H B 3Ha4eHHH «CKU-
HUst (I1epeHOCHOH 1aTep, OCeHEeHHbIH D0XKeCTBEHHBIM JIyXOM)», HMEeT B TO JKe BpeMsi 3Haue-
HHE «IlepeHocHas Kadeapa nponoeHHKa (sl MPOIOBEAHN 101 OTKPBITHIM HeHOM)», — 4TO
ecrecTBeHHBIM 0Opa3oM accouuupyercest ¢ «OrHeHHON IPOINOBEAbI0» — OT/eJbHOH IJIaBOH 110-
5Mbl) H, ACCOLMATHBHO CBA3BIBAEMOE C MOTHUBOM YCTAHOBJICHUs I'PDAHMI] U BBILIIMBKOH 3HauYe-
HHe «IsUIbLB» (cooTHeceHHe ¢ ucropueill duiomesns! B 1iepBoi miase). B gaHHOM cirydae cMbl-



Bealy

8 HAY4YHBIE BEOOMOCTU £ 8 Ne 6 (61) 2009

I0Basi CTPYKTYpa cJioBa «lent» crocodbCerByeT HOHHMAHNUI KOHLEITYaJIbHOIO Havasla TOH Jac-
TH IIPOU3BEACHUsI, KOTOPOE IOCBSAILEHO MpobyieMe  JIeCaKpaIu3HIIMK IPHPO/IbL, HCUE3HOBEHHUs
DOXKECTBEHHOT'O JIyXa, OrPAHUUYEHUs TOCIIO/ICTBA €CTeCTBeHHBIX, MPUPOAHbIX cwt: «The river’s
tent is broken».

WHBIMH CJIOBAMH, [O3THKA JJIMOTA B 3HAYUTEJILHON CTENEHH HAllpaBJieHa HAa CHATHE
BCEBO3MOJKHBIX OrPAHMYEHUI W BIIOJIHE JOIYCKAaeT BbIpasKeHHE B OJHOM CJIOBECHOM 3HAKe
MaKCHMaJIbHOI'O KoJinuecTBa 3HadeHuil. B.Sl. BajopHoBa oTmMevaer, 4T0 OJHUM U3 BaXKHEHIINX
CBOMCTB Xy/10KECTBEHHOI0 CJIOBA SIBJISIETCA ero HoJU(BOHUS, T. €. CII0COOHOCTh K Pean3aluu
Pas/IMYHBIX 3HAYEHUI U CO3HAYEHUN OAHOBpeMeHHO [15]. B konTekcre nosmsl T.C. dumora
[POLIECC PeaIN3aliH CJI0BECHOIO 3HAKA MOKET PACCMATPUBATHCA KaK IIPOLIECC KOHYeHmpayuul
NPUCYIIHUX JJAHHOMY (JIOBY 3HAYEHHU M AKTYaJM3alUs ero MOTeHIHAJIbHBIX BO3MOMKHOCTEH B
wiaHe TpaHcdOpMalUy U HOPOXKACHUs HOBBIX cMbIcsIoB. Hanpumep, eqnnnna «wicked» (B 1o-
aMe peasayemas B cioBocouderannu «a wicked pack of cards»), coryiacHo ciioBapHoii crartbe,
HMeeT 3HAYEHUs: «3JI0H», «3JI0OHBIH», «IIOPOYHBIH», «DE3HPABCTBEHHBIN»; «KOBAPHBIH»
(«wicked intents»); «onacubiii» («wicked wound»), («wicked blow»); «nporuBHbIii», «OTBpa-
TUTEJIBHBII», «HenpuaTHbI» («wicked odour»); «cupensiii» («wicked dog»), ynorpebiisiercest
TaKyKe B IpocTopeuny (B 3HAUCHUHN HAPEUMs «OUEHb», «YIKACHO», «cTpamHo» — «a wicked hot
day»), B ©IHOMATHYECKOM BhIpaskeHUH (B KaproHHOM amepukaHckoM BapuanTe) («she shakes
a wicked calf» — «ona 3/10poBo 1wIsIIET»). B KOHTEKCTE MO3MBI, HAPSAAY € YKa3aHHBIMH CeMaH-
THYECKMMH XapaKTePUCTHKAMH paccMaTPUBAEMOM eIHHULIBI, 0co0YyI0 poJib npuobperaer 3Ha-
YeHHe «IpeliHblid», «HeyectuBbiii» («wicked thoughts»), («wicked world»), («the wicked one»
— «HEUYHCTBIH, JABABOJI, caTaHa»). Bwmecrte ¢ TeM, OTMETHM H O JIOCTATOYHO MUPOHUYHYIO, OT-
CTPAHEHHYIO IO3HULMIO [IOBECTBOBATEJISI, IIOCTOSHHOE «IBMJKEHHH I10 HHCXOMSIIEH», paspy-
LIAIOIIYI0 BHAUMOCTb CEPHE3HOCTH IIOBECTBOBAHHS (B 3TOH CBA3M MOMKHO OTMETHUTh, YTO
«wicked» umeer u 3HAYEHUSA «IHAJIOBJIMBBII», «ILUIYTOBCKOW», «3a/I0PHBII», « HACMEILIUBBIM»,
«030pHOIl» («wicked look»), («wicked boy»).

C koso10i1 kKapt Tapo cBsA3aH ¥ OJUH U3 LEHTPAJILHBIX, MHOTOCJIOHHBIX 00Pa30B [03MEI
— mazgam Cozocrpuc, KOTOpoit oTBeaeHa 0cobast pojb U ¢ (PYHKIHOHAIBHON TOUKH 3PEHUSL: IIep-
COHAYKH [TO3MBI ABJIAIOTCS U MEPCOHAKaMM KoJ10/b! Tapo, cMeHsis Apyr Apyra U nepexois u3
O/IHOH nepcoHu(pUKALUN B IPYTYIO, B TO BpeMs Kak IMPOBUINLA JEPIKUT UX Y cebst B pyKax:

Here, said she,

Is your card, the drowned Phoenician Sailor,

(Those are pearls that were his eyes. Look!)

Here is Belladonna, the Lady of the Rocks,

The lady of situations.

Here is the man with three staves, and here the Wheel,

And here is the one-eyed merchant, and this card,

Which is blank, is something he carries on his back,

Which I am forbidden to see. I do not find

The Hanged Man. Fear death by water.

I see crowds of people, walking round in a ring.

Thank you. If you see dear Mrs. Equitone, Tell her I bring the horoscope myself:

One must be so careful these days.

B aHHOM KOHTEKCTe OYEBH/IEH MOTUB KapHaBaJla, NEPEeBOIUIOIICHHS, Y9acTHs JeicT-
BYIOILIHUX JIMI[ B HEKOEM pUTyasie. ITO NOJIOKEHHEe MOKeT ObITh HPOUJUIIOCTPUPOBAHO TAKHMH
aJeMeHTaMu Tekera, kak «crowds of people, walking round in a ring», «a crowd flowed over
London Bridge, so many», — ¢JIOBHO BeChb MUP IPUHHMAET Y4acTHE B 3TOM COOBITHH, — 3TO Te,
KTO BCE ellle peayibHO CyLecTByeT, Koro eme He yHecia emeprb: «I had not thought death had
undone so many». IlepcoHaKu CHHTETHUECKH CJMBAIOTCS, [IEPEXOAAT U3 OHOIO B APYToil, Kak
Obl 1IepcOHUMUIUPYSL eANHYIO JIMYHOCTh, 00JIAJAI0UIYI0 XapaKTepoM MHOIOMEpPHOCTH, code-
TAILIYIO B cebe 4epTsl MpeAbIAYIINX HePCOHANI U KaKk Obl «Pa3JjIoKUMYI0» Ha Pa3Hble [1epco-
HudunupoBanHbie 00pas3bl, YTO OTPAKEHO U B MOCJICAYIOIMX OTPbIBKAX MoaMmel Tak, Hanpu-
Mep, «KapHaBaJM3alus» Kak BaBHIOHCKOE CTOJIIOTBOPEHUE Pealu3yeTesi U B LIUTATax, pUBe-
JICHHBIX aBTOPOM Ha CeMH SI3bIKaX:

«London Brige is falling down falling down falling down»;

«Poi s’ascose nel foco che gli affina»;
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«Le Prince d’Aquitaine a la tour abolie»;

«This fragments I have shored against my ruins»;

«Why then Ile Fit you. Hieronimo’s mad againe»;

«Datta. Dayadhvam. Damyata»;

«Shantih Shantih Shantih».

W CKkIi0unTeNIbHO BaXKHASL POJIb IPUHAUIEKUT 00pasy CHBHILIBI, BCTYIIHUBIICH B HIPY C
00'BEKTHBHBIM X0/10M COOBITHII B, B Pe3yJIbTaTe, KalCy/IM30BAHHOH B 3AMKHYTOM IIPOCTPAHCT-
B, — YTO B JIAHHOM CJIydyae CHMBOJIM3UpYyeT (eHOMeH orpaHudeHus: cMbicyioB. [Iponexoaur
cBOEro poja DaslaHCHPOBAHHE MEJKJLY CJIOSMH PeajbHOr0 U UPPEeaibHOTO, CO3JaHHe U IpHpa-
IIEHHEe HOBBIX CMBICJIOB I'PAHUYUT ¢ DECCMBICJIMIIEH; HA IIePBbII IUIAH BBICTYIIACT «/IBHIKEHHE
10 HUCXO/AIIEH », [10/{BePrafoiiee COMHEHUIO caM IIPOLece IOMCKA CMbIcIa. B aToM ke IUlaHe
MOJKET PacCMaTPUBATBHCA M «CJIOBECHASA MI'Pa» B II03Me — IPAKTHYECKH HEBO3MOJKHO YCTaHO-
BUTH TOUKY OTCYETA JUIA OIPE/ICICHHs «3HAKOB IePBUYHON U BTOPUYHOI HOMUHALMK», KAK He
BCEr/la BO3MOXKHO YBHJAETb OyATO OBl JIeJKALLYI0 HA IOBEPXHOCTH CBA3b MEKIAY A3BIKOBBIMH
eJIMHHULIAMH: OHH, KaK M IIePCOHAKH IPOU3BE/ICHNUs, IOCTOSHHO TPAHC(OPMHUPYIOTCS U MEHs-
I0TCSA POJIAMH, KaK ¥ KOHUENTYaJIbHbIE IIPOCTPAHCTBA, KOTOPbIE IEPeceKalTes Ha Pa3HbIX
VPOBHSIX A3bIKOBOIO BhIpaXKEHHs. B psijie cilydaeB Ha IOBEPXHOCTH BBISBJIAETCSA TOJBKO (hop-
MaJIbHas CBA3b MEJK/IY eIHHULAMU A3bIKA, XOTs Ipu Oosiee IiryDOKOM HPOHHKHOBEHHH B CMBbI-
CJIOBYIO CTPYKTYPY IIPOHU3Be/IeHIs 0OHAPYKHBAETCS B3aUMO/EHCTBHE HA YPOBHE CMBICJIOB.

[Ipouece nepexoja U3 0IHOTO COCTOAHUS B APYrO€ OKA3BIBAETCS CBA3AHHBIM HE TOJIBKO ¢
4eM-TO MUCTUYECKHM M TAWHCTBEHHBIM, HO M 3JI0BEIIUM M KOBAPHBIM, D€3HPABCTBEHHBIM, OT-
BPATUTEJIHBIM, HEYECTHBBIM H B TO 7K€ BPeMsi — HACMELUIMBBIM, IUIYTOBCKUM, 0OMaHUYHBbIM,
0/lypauMBaIOIIUM, — YTO BbIpaaercs B cyioBocodyeraHusx «famous clairvoyante» u «the wisest
woman in Europe», — a Takse B Ipe3eHTAUN COOBITUII 110 IPUHIHILY «/ABHIKEHUS 110 HHCXO-
JALIei», IPUHIKEHUA HX 3HAYUMOCTH U IIPUAAHUA UM PeaIMCTHYHOCTH U 00bIieHHOCTH. Tak,
HAIPUMeEp, H3BECTHOCTh U My/ApocTh MajgaM CO30CTPUC IPOTUBOIIOCTABIIACTCSA CAMOMY OpAH-
HapHOMY (akTy: 3HaMeHHTas npejackasareiabHuna «had a bad cold» u, BoamoxkHO, BMecTo
HUTKH JKeM4Yyra y Hee BCero JiMiib — TabJIeTKu OT Kauwis (4T IOATBepPH/IaeTcsl CPAaBHUTE Ib-
HBIM 3THMOJIOIHYECKUM aHAJIN30M eANHHL «pearls» u «pills» [13]).

Madame Sosostris, famous clairvoyante,

Had a bad cold, nevertheless

Is known to be the wisest woman in Europe,

With a wicked pack of cards.

Metadopuueckoe ciioBocoueranue «the hyacinth girl», peannsyemoe kak cumBoJ mpe-
KPAacHOro, yke Ha Da3HCHOM YPOBHE KOHLIENTYa/IM3allMH BbI3bIBA€T HOBYK) CMBICJIOBYIO acCo-
LUALMI0 B KOHTEKCTe BCeil I103Mbl, Ile OJHUM M3 OCHOBOIOJIATAIIINX KOHIENTYaJIbHBIX 3JIe-
MeHTOB sBJstercss «kaMmeHb»: «hyacinth — kind of flower, also a jem; a reddish-orange or
brownish zircon. A bluish jem of the ancients». Takum o6pazom, BIIoJIHE BO3MOKHO, YTO «I'Ha-
LUHTOBBIN Caj[» NOCTENEHHO [IpeBpalaeTest B «caj KaMHei» (Win accOLMUPYIOMMICA ¢ HUM
HCKYCHO OpPraHU30BaHHBIH 0a3uc — «rock-garden» — «a garden on rocky ground or among rocks
on which are grown alpine or other suitable plants»), re Bce 6e3M0JIBHO, HE/IBHIKHO, IIYCTO:

'You gave me hyacinths first a year ago;

"They called me the hyacinth girl.’

- Yet when we came back, late, from the Hyacinth garden,

Your arms full, and your hair wet, I could not

Speak, and my eyes failed, I was neither

Living nor dead, and I knew nothing,

Looking into the heart of light, the silence.

B KOHTeKCTe NPOM3BeACHUs JAAHHOEe KOHUENTYaJIbHOe IoJie jajiee (PUKCHpyerces ciie-
Ayomum obpasom:

After the frosty silence in the gardens

After the agony in stony places.

Bmecre ¢ Tem, riiyOMHHBIH (DUIOIOrHYECKUH KOHTEKCT [03Mbl [103BOJIAET paccMaTpH-
Bath «hyacinth» kak anement mudosiorunueckoro yporssi: «a plant formerly identified as gladio-
lus, iris, or larkspur, and believed to spring from the blood of Hyacinthus, accidentally killed by
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Apollo». LBeTbI-rHAIMHTEI, BEIPOCLINE U3 KPOBH HEYasiHHO YOUTOrO AIOJUIOHOM IOHOIIH, KaK
OBl OJIMLETBOPAIOT CBOUMH JICIIECTKAMH €ro Ipe/cMepTHOe Bockmuanue. 'nanuur (oueBn/iHa
napajulesib ¢ AJJIOHHCOM) — JIpeBHEe PacTUTesIbHOe D0KecTBO YMHPAKIIEH U BOCKpecalolleil
HPUPO/BL AOIPEUECKOro MPOUCX0oiieHHA. Mud Jyier B OCHOBY IIpa3/IHUKa I'HakKUH(pUH, BIIOCIIE/-
CTBHH BBITECHEHHOI'O KYJIBTOBBIMHM PUTYaJIAMH, IOCBALIEHHBIMEI AIIOJUIOHY [6, ¢. 46-49, 300-
301). BoamozxkHo, obpamenue Kk aromy mudy ssuwiocs it T.C. Dumora oHUM U3 criocobos
BBIPAZKEHUs H/IEH O COeJIMHEHUN MYXKCKOI'0 M JKeHCKOro Havaul B Tupecuu (Ha 4To yKasbiBaeTcs
M B KOMMEHTapHH CaMOro aBTopa), — YTO B LEJIOM COOTBETCTBYET H/lee MHOIOMEPHOCTH OTO-
OpazkaeMbIX B 1103Me 00pa3oB.

W HBIMH €JI0BaMU, IIPOLECC CMBICJIOBOIO CTAHOBJICHUS SA3bIKOBOI'O 3HAKA B PAMKax IIPo-
H3BEJICHUs CJIOBECHO-XY/I0KECTBEHHOIO TBOpYecTBA 00YCIOBIEH LeibiM psjioM (hakToOpoB,
BazKHellIas poJib cpe/id KOTOPBIX IPHHAJICIKUT KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY ¥ KYJIbTYPHOMY OIlbl-
Ty 3HaKa, rIyOMHHOMY (DHJIOJIOrHYECKOMY KOHTEKCTY JaHHOU MI03MBbI, IIPOLEecCy B3auMO/ieicT-
B KJIIOUEBbIX KOHIIENITYAJIBHbBIX CYLIHOCTElH IpoussejieHus U crnenuduke UX BepbaibHOrO BO-
IUIOLICHHA, B TOM YHCJIe KOHTEKCTYaIbHOH KOHTAKTHOCTH CJIOBO(OPM, LIHPOKOMY KPYry acco-
nuauui, 0cODEHHOCTAM MeTaceMHOTHYECKOI'0 I1ePeOCMbIC/ICHUSA KOHLENTYIbHBIX U A3BIKOBBIX
3HauyeHUil. B 3TOM OTHOMIEHUH HeJb3si He corylacuThes ¢ KO.M. JIorMaHOM, OTMeUYaBIIHM, 4TO
«Xy/I07KECTBEHHBIH TEKCT MOXKHO PaccMaTPHUBATh KAaK TEKCT MHOTOKPATHO 3aKOAMPOBAHHBIM.
VIMEHHO 3TO CBOICTBO €ro UMEIOT B BH/LY, KOIJIA FOBOPST O MHOTO3HAYHOCTH XYA0KEeCTBEHHOTO
CJIOBA, O HEBO3MOYKHOCTHU [1€PECKA3aTh [I033UI0 [IPO30H, XYA0KeCTBEHHOEe [IPOU3BE/IeHHEe — He-
XY/I07KECTBEHHBIM SI3BIKOM» [ 5, ¢. 69].

Ocobo ciiejtyer NOYepKHYTh, 4TO B JJAHHBIX IIPOU3BEICHUSX CII0COD A3BIKOBON OpraHu-
3aLHH XY/I07KECTBEHHOI'O IIPOCTPAHCTBA HAXOAUTCA B TECHOM B3aUMOJEICTBHY cO crenupuKoi
CO3/1aHUA Xy/I0’KeCTBEHHBIX 00pa30oB, 00YCJIOBICHHOH NPOLEccaMH Pa3IMYHbIX CMbICJIOBBIX
TpancdopManuil, NPUBOAALIMX K CO3JaHUIO0 HOBBIX CYIIHOCTEI, HOBBIX CEMAaHTHUYECKUX MHPOB,
00J1a1aI0IUX CBOICTBOM MHOTOMEPHOCTH.
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FROM THE MULTIDIMENSIONAL SIGN TO THE MULTIDIMENSIONAL IMAGE

0.D. Vishnjakova In a number of literary works the process of interaction between the way of
the artistic space linguistic arrangement and the literary images’ creation peculi-

Moskow arities is determined by various kinds of semantic transformations that result in

State the occurrence of new multidimensional substances and semantic worlds, due to

University the specific role of a linguistic sign and its semiotic characteristics.

M. Lomonosov Keywords: a work of literary art, semiotics, a linguistic sign, multidimen-

e-mail: sional, shades of meaning, semantic transformation, cultural context, literary im-

prokhorova@bsu.eduw.ru e



